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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): tʃek 
Arrieta: óśt
Bakio: tso
Bermeo: tso
Berriz: dotsá
Bolibar: déu̯tso
Busturia: tso
Dima: ǰótsek 
Elantxobe: tso
Elorrio: ótsa
Errigoiti: tsó
Etxebarri: tso
Etxebarria: dotsé
Gamiz-Fika: tso
Getxo: -tótso
Gizaburuaga: ðeu̯tse
Ibarruri (Muxika): ddotsíe
Kortezubi: tsie
Larrabetzu: dótso
Laukiz: totse
Leioa: dotsó
Lekeitio: dotso
Lemoa: dotsó
Lemoiz: tse
Mañaria: ótsie
Mendata: tso
Mungia: dótsia
Ondarroa: itse
Orozko: dotso
Otxandio: tso
Sondika: _otso
Zaratamo: tsjé
Zeanuri: dotso
Zeberio: ótso
Zollo (Arrankudiaga): ðotso
Zornotza: ðotso

Araba

Aramaio: tso

Gipuzkoa

Aia: ǰo, *ðú
Amezketa: dío
Andoain: ǰo:
Araotz (Oñati): ʃau̯
Arrasate: xotsek 

Arroa (Zestoa): ðiǰó
Asteasu: ddo
Ataun: ðjó
Azkoitia: ʒo, díʒo
Azpeitia: ǰó
Beasain: tsjóg
Beizama: ǰo
Bergara: xáo
Deba: sj̟ok 
Donostia: iǰo, nasu
Eibar: eu̯tsá
Elduain: jó
Elgoibar: dió
Errezil: ðió
Ezkio-Itsaso: ðió:
Getaria: ǰó
Hernani: id̯do
Hondarribia: ǰo
Ikaztegieta: ðio
Lasarte-Oria: sjók 
Legazpi: ðio
Leintz Gatzaga: otse
Mendaro: dío
Oiartzun: siok 
Oñati: ʃaó
Orexa: ðió
Orio: siók 
Pasaia: sjók 
Tolosa: jó
Urretxu: dió
Zegama: dio

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: du
Alkotz: ðjó
Aniz: jakák 
Arbizu: ðió
Beruete: ðjó
Donamaria: ðió
Dorrao / Torrano: ðó
Erratzu: ðú
Etxalar: ðjó
Etxaleku: dió
Etxarri (Larraun): djó
Eugi: ðjó
Ezkurra: ðio
Gaintza: ǰó
Goizueta: dio

Igoa: ðió
Jaurrieta: ðú
Leitza: ðió
Lekaroz: ðió
Luzaide / Valcarlos: du
Mezkiritz: djó
Oderitz: tse_ok 
Suarbe: ðjó
Sunbilla: ðió
Urdiain: ðeá
Zilbeti: ðió
Zugarramurdi: ík 

Lapurdi

Ahetze: ðu
Arrangoitze: tu
Azkaine: ðú
Bardoze: ik̯ 
Beskoitze: ðisú 
Donibane Lohizune: ðu
Hazparne: ík 
Hendaia: dú
Itsasu: ðu
Makea: ðú, *sáit̯ut
Mugerre: ðu
Sara: ðu
Senpere: ðik 
Urketa:
Uztaritze: ðu

Nafarroa Beherea

Aldude: du
Arboti: isi 
Armendaritze: ðu
Arnegi: du
Arrueta:
Baigorri: ðik 
Bastida: ðu
Behorlegi: iʃí 
Bidarrai: dú
Ezterenzubi: ik 
Gamarte: du
Garrüze: ik̯ 
Irisarri: ðu
Izturitze: ðu
Jutsi: ðu
Landibarre: du
Larzabale: ðik 

Uharte Garazi: dú

Zuberoa

Altzai: dísy 
Altzürükü: ðíśy 
Barkoxe: ðísy 
Domintxaine: ðu
Eskiula: ðik 
Larraine: ðik 
Montori: ðísy 
Pagola: ðísy 
Santa Grazi: ðisy 
Sohüta: ðísy 
Urdiñarbe: ðy
Ürrüstoi: ðik 
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ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1760. Mapa: régimen de "lagundu" / régime de 'lagundu' ('aider') / verbal structure of "lagundu"

GALDERA: 94140 ALG: 2355?

lagundu du
lagundu dio/dotzo

Etxebarri: Gure semíak ausókoari lagúndu tzo.
Azpeitia: Donóstiyén emákume baték néi "Aizu, gizón áu jasótzen laúnduko al náu?". Ta laúndu niyón... 

Donóstiyén da ála esáte a...
Aia: Née semíak auzúai láundu dió; láundu dú [azkena proposamena da].
Donostia: Launai laundu iyo; zuk asko laundu nazu.
Dorrao: Né semiék laúndu dó aldémenái.
Luzaide: Ene semiak auzoa laguntzen du.
Beskoitze: Ene semik laundu dizú áuzoa.
Armendaritze: Ené semiak lagúndu du auzóa.
Ürrüstoi: Ene semik lagüntü dik aizua.

- "Lagundu" aditzarekin zer Nork-Nork edo Nor-Nori-Nork 
aditz-erregimena erabiltzen den ikusteko, galdera hauek 
egin dira: "Mi hijo le ha ayudado al vecino", "Le ha 
acompañado hasta casa", "Mon fils a aidé le voisin" eta 
"Il l'a accompagné jusqu'à la maison".
- Erantzunetan aditz laguntzailea baino ez da jarri.
- Lematizazioa egiteko ez da aditza neutroa edo alokutiboa 
den kontuan hartu; ezta aditzaren erroa ere. Erregimena 
izan da batean ala bestean lematizatzeko irizpidea.
- Itsasun "lagundu" eta "segitu" aipatu dira. "Lagundu" 
norbait eskutik hartuz egiten da eta "segitu", adibidez, 
autoz.


